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Art vodoun du 
Dahomey
Autels portatifs en métal 
du Bénin inter venant 
notamment dans le culte 
des ancêtres, les asen se 
composent d’une tige 
surmontée d ’un pla -
teau animé de figures 
humaines ou animales à 
forte charge symbolique.

Asen : Forged Memories 
of Iron  
in Dahomey Vodun Art
The asen, portable altars 
from Benin made of metal 
and used especially in the 
cult of ancestors, are com-
posed of a rod topped by a 
tray enlivened with human 
or animal figures with a 
strong symbolic charge. 

Asen : Ins Eisen gesch-
miedete Erinnerungen 
Voodoo-Kunst aus 
Dahomey
Die Asen sind tragbare 
Altäre aus Metall aus dem 
Benin, die vor allem beim 
Kult der Vorfahren ver-
wendet werden und die 
aus einem Stab beste-
hen, der oben mit einer 
Platte versehen ist, auf 
der menschliche oder tie-
rische Figuren mit gewich-
tiger symbolischer Bedeu-
tung dargestellt sind.

Les œuvres de l ’ar-
tiste multidisciplinaire 
évoquent des mouve-
ments historiques ayant 
mis l’art au service de la 
construction de sociétés 
nouvelles, ainsi que des 
formes artisanales, déco-
ratives, souvent oubliées 
par l’histoire de l’art.

Mai-Thu Perret 
The multidisciplinary art-
ist’s works evoke historical 
movements that saw art 
as the catalyst for the con-
struction of new societies 
and the revival of decora-
tive forms, often margin-
alized in the history of art.

Mai-Thu Perret 
Die Arbeiten des multi-
disziplinär arbeitenden 
Künstlers beziehen sich 
auf historische Bewegun-
gen, die die Kunst in den 
Dienst der Errichtung 
neuer Gesellschaf ten 
stellten, sowie auf deko-
rativ-handwerklich For-
men, die von der Kunstge-
schichte oftmals überse-
hen wurden.

La fabrique des contes
Le MEG continue son tour 
du monde en faisant halte 
sur le continent européen. 
Le Musée aborde son 
exposition sous l’angle de 
la tradition des contes. Et 
grâce à leur fort ancrage 
contemporain, c’est l’Eu-
rope d’aujourd’hui que le 
MEG raconte.

«Once upon a time...» 
The Factory of Tales 
Museum of Ethnography 
(MEG) breaks its journey 
around the world with a 
stop on the European con-
tinent. The museum’s lat-
est exhibition addresses 
the traditions of storytell-
ing and folk tales. With 
more and more people 

invested in the arts of sto-
rytelling today, the MEG is 
telling the tale of Europe 
itself.

«Es war einmal...»  
Die Erzählfabrik
Das MEG ist weiterhin auf 
Weltreise und legt auf 
dem europäischen Konti-
nent einen Zwischenhalt 
ein. Die Ausstellung ist 
den Erzählungen gewid-
met. Dank ihrer starken 
zeitgenössischen Ver-
ankerung berichtet das 
MEG über das Europa von 
heute. 

Pour rendre hommage 
à Nicolas Bouvier, la 
Bibliothèque de Genève 
concrétise son projet d’af-
fichage visionnaire. Des 
affiches réalisées à par-
tir des motifs collection-
nés par l’écrivain forme-
ront une exposition iné-
dite dans l’espace public.  

Nicolas Bouvier, 
Iconographer 
The Bibl iothèque de 
Genève is paying tribute 
to Nicolas Bouvier by mak-
ing his visionary display 
project a reality. Posters 
created from images col-
lected by the writer will go 
on show in Geneva  form-
ing an unique exhibition in 
the public space. 

Nicolas Bouvier, 
Bildredakteur
Die Bibl iothèque de 
Genève würdigt Nicolas 
Bouvier anlässlich und 
setzt sein visionäres Pla-
katprojekt um. Anhand 
von Motiven, die der 
Schriftsteller gesammelt 
hat te, werden Plakate 
angefertigt, die anschlies-
send in Genf.

Le Musée de Carouge 
rend hommage à la desi-
gner Christa de Carouge, 
décédée en début d’an-
née. Une manière de 
saluer la créativité foison-
nante de celle qui a pro-
fondément marqué le pay-
sage de la mode en Suisse 
et fait rayonner le nom de 
Carouge outre-Sarine.

Christa de Carouge
The Musée de Carouge 
pay s t r ibu te to t he 
des igner Chr is t a de 
Carouge, who died at the 
beginning of the year. A 
way to honour the abun-
dant creativity of this 
ar tis t who has deeply 
marked the fashion land-
scape in Switzerland and 

who spread the name 
of Carouge beyond its 
borders.

Christa de Carouge
Das Musée de Carouge 
erweist der Anfang Jahr 
verstorbenen Designerin 
Christa de Carouge die 
Ehre. Geehrt wird die blü-
hende Kreativität derje-
nigen, welche die Mode-
landschaft in der Schweiz 
stark prägte und Carouge 
jenseits des Röstigrabens 
bekannt machte. 

Vaisselle sacrée et  
profane des Empereurs 
de Chine
Pour la première fois en 
Europe, les Collections  
Baur et  Zhuyuetang (Hong 
Kong) sont réunies pour 
témoigner du raffinement 
et de la variété de la por-
celaine monochrome des 
dynasties Ming et Qing.

A Millenium of  
Monochromes 
From the Great Tang  
to the High Qing  
The Baur and  
Zhuyuetang Collections
For the f irs t t ime in 
Europe, the Baur and the 
Zhuyuetang Collections 
(Hong Kong) have been 
brought together to reveal 

the elegance and vari-
ety of monochrome por-
celain wares produced 
during the Ming and Qing 
dynasties.

Tausend Jahre  
Monochromen 
Von der Grossen-Tang- 
zur Hohen-Qing-Dynastie  
Die Baur- und 
Zhuyuetang-Sammlung
Zum ersten Mal sind die 
Baur- und die Zhuyue-
tang-Sammlung (Hong 
Kong) in Europa vereint, 
um die Raffinesse und die 
Vielfalt des monochro-
men Porzellans der Ming- 
und der Qing-Dynastie 
zum Ausdruck zu bringen.

ASEN : MÉMOIRES 
DE FER FORGÉMAI-THU PERRET 

« IL ÉTAIT  
UNE FOIS... » 

NICOLAS BOUVIER, 
ICONOGRAPHE

CHRISTA  
DE CAROUGE 

MILLE ANS DE  
MONOCHROMES 

MUSÉE DE CAROUGE
DU 04 OCTOBRE  
AU 16 DÉCEMBRE 2018
www.carouge.ch/musee

MEG - MUSÉE  
D’ETHNOGRAPHIE 
DE GENÈVE
DU 17 MAI 2019  
AU 05 JANVIER 2020
www.meg-geneve.ch

MAMCO
DU 09 OCTOBRE 2018 
AU 03 FÉVRIER 2019
www.mamco.ch

BIBLIOTHÈQUE  
DE GENÈVE 
DU 17 SEPTEMBRE 2018 
AU 02 FÉVRIER 2019
www.bge-geneve.ch

FONDATION  
BARBIER-MUELLER 
DU 21 NOVEMBRE 2018 
AU 19 MAI 2019
www.musee-barbier- 
mueller.org

MIR - MUSÉE  
INTERNATIONAL  
DE LA RÉFORME
DU 24 JANVIER  
AU 19 MAI 2019
www.mir.ch

Comment aujourd’hui 
res t i tuer l ’ imaginaire 
poétique des grands 
écrits de la Bible ? L’artiste 
Serge Bloch et l’écrivain 
Frédéric Boyer proposent 
dix-hui t ins tal lat ions, 
dont 11 films, sur les récits 
fondateurs de l’Ancien 
Testament.

Once Upon Several 
Times...
How to represent the 
poetic imagination of the 
great Biblical texts today? 
Artist Serge Block and 
writer Frédéric Boyer pres-
ent 18 installations, includ-
ing 11 films, inspired by 
foundational stories from 
the Old Testament.

Es war mehrmals…
Wie macht man die poe-
tische Bildsprache der 
grossen biblischen Texte 
für die heutige Zeit erleb-
bar ? Der Zeichner Serge 
Bloch und der Schriftstel-
ler Frédéric Boyer präsen-
tieren achtzehn Installati-
onen, darunter elf Filme, 
zu den Gründungsmythen 
des Alten Testaments.

IL ÉTAIT  
PLUSIEURS FOIS…

CÉSAR  
ET LE RHÔNE

MUSÉE D’ART  
ET D’HISTOIRE
DU 08 FÉVRIER  
AU 26 MAI 2019
www.mah-geneve.ch

FONDATION BAUR
DU 27 SEPTEMBRE 2018 
AU 03 FÉVRIER 2019
www.fondationbaur.ch

Chefs-d’œuvre antiques 
d’Arles
Cette exposition va don-
ner à voir des pièces 
archéologiques excep-
tionnelles, rarement ou 
jamais prêtées par le 
Musée dépar temental 
Arles Antique, tel l’énig-
matique buste en marbre 
attribué à Jules César et 
trouvé dans le Rhône.

Caesar and the Rhône. 
Ancient Masterpieces 
from Arles
This exhibition presents 
some exceptional archae-
ological pieces, seldom 
or never on loan from 
the Musée départemen-
tal Arles Antique, such 

as the enigmatic marble 
bust believed to represent 
Julius Caesar and discov-
ered in the Rhone.

Cäsar und die Rhone. 
Antike Meisterwerke 
aus Arles
Diese Ausstellung zeigt 
a u s s e r g e w ö h n l i c h e 
archäologische Fundstü-
cke, die das Musée dépar-
temental Arles Antique 
nur selten oder noch nie 
ausgeliehen hat, wie die 
in der Rhone gefundene 
rätselhafte Marmorbüste, 
die Julius Cäsar darstel-
len soll.



DE  
TOUTES  
LES  
ENVIES

MUSÉES
DE 
GENÈVE

Qui mange qui ? Une 
grande exposition  qui 
ne manquera pas... de 
mordant !

Predation
Who eats who ? A large-
scale exhibition with a 
great deal of... bite !

Raubtiere
Wer f r iss t wen? Eine 
grosse Ausstellung mit 
Biss...

UNIQUES.
SYMBOLES  
& SENTIMENTSPRÉDATIONS GUSTAVE REVILLIOD 

(1817-1890)

MUSÉUM  
D’HISTOIRE  
NATURELLE
DU 13 AVRIL 2019  
AU 19 JANVIER 2020
www.museum-geneve.ch

FONDATION  
MARTIN BODMER
DU 20 OCTOBRE 2018 
AU 25 AOÛT 2019
www.fondationbodmer.ch

CONSERVATOIRE  
ET JARDIN  
BOTANIQUES 
DU 23 MAI AU  
07 OCTOBRE 2019 
www.cjb-geneve.ch

MUSÉE INTER-
NATIONAL DE LA 
CROIX-ROUGE ET DU 
CROISSANT-ROUGE
DU 06 FÉVRIER  
AU 18 AOÛT 2019
www.redcrossmuseum.ch

MUSÉE ARIANA
DU 2 NOVEMBRE 2018 
AU 02 JUIN 2019
www.ariana-geneve.ch

EN PRISON
SENTIERS  
CULTURELS 

PASS  
MUSÉES

Cahiers écrits, dessinés, 
inimprimés
Exposition de cahiers 
d’écrivains, d’ar tis tes, 
n’ayant jamais été impri-
més tels quels. Suffisam-
ment travaillés, écrits 
et dessinés, ils consti-
tuent plus que des brouil-
lons : ce sont des œuvres 
uniques à part entière.

One of a Kind.  
Unpublished notes 
and sketches of great 
authors and artists
An exhibition of writers’ 
and ar tists’ notebooks 
containing never printed 
works. Comprising  rel-
at ively polished wri t-
ten and drawn composi-

tions, they are more than 
rough drafts, constituting 
unique works in their own 
right.

Einzigartig.  
Beschriebene  
gezeichnete und vorher 
nie gedruckte Hefte
Ausstellung von Notiz-
heften von Schriftstellern 
und Künstlern, die in ihrer 
Rohfassung nie gedruckt 
worden waren. Doch sind 
sie mehr als nur ein Ent-
wurf : man darf sie wohl 
als eigenständige Kunst-
werke verstehen.

Secrets du monde 
végétal 
Cette exposition s’ ins-
crit dans la continuité de 
« Plantes et Spiritualités ». 
Elle abordera les rap-
ports fascinants et cachés 
qu’entretient l ’homme 
avec les symboles et les 
sentiments liés au monde 
végétal. 

Symbol & Sensitivity : 
Secrets of the Plant 
World
This exhibition follows 
in the steps of  «Plantes 
et Spiritualités» (Plants 
and Spir i tual i t ies). I t  
addresses the fascinating 
and hidden relationships 
that humanity  develops 

with the symbols and feel-
ings related to the plant 
world.

Symbole & Gefühle: 
Geheimnisse der 
Pflanzenwelt
Diese Ausstellung führt 
die Kontinuität von « Plan-
tes et Spiritualités » (Pflan-
zen und Spiritualitäten) 
weiter fort. Sie wird auf 
die faszinierenden und 
verborgenen Verbindun-
gen eingehen die der 
Mensch durch Symbole 
und Gefühle mit der Pflan-
zenwelt unterhält.

En prison propose une 
réflexion sur les systèmes 
carcéraux, la notion d’en-
fermement et de privation 
de liberté.

In prison
In prison delivers a reflec-
tion on prison systems 
and the notions of incar-
ceration and deprivation 
of liberty. 

Im Gefängnis 
Im Gefängnis wird eine 
Überlegung über die 
Gefängnissysteme, den 
Begrif f der Gefangen-
schaft und des Freiheits-
entzugs vorschlagen.

Un homme ouvert au 
monde
Qui était donc ce Gene-
vois érudit ? Un collection-
neur, voyageur et philan-
thrope ! Découvrez l’héri-
tage qu’il nous a laissé : le 
Musée Ariana, ses collec-
tions et son domaine qui 
abrite aujourd’hui l’ONU. 

A man open to the world
Who then was this Gene-
van scholar? A collector, 
a traveller and a philan-
thropist! Discover the 
rich legacy he has left us: 
the Musée Ariana, its col-
lections, and its grounds 
that today accommodate 
the UN.

Ein weltoffener Mann
Wer war dieser gelehrte 
Genfer? Ein Sammler, Rei-
sender und Menschen-
freund! Entdecken Sie das 
Erbe, das er uns hinter-
liess: das Musée Ariana, 
seine Sammlung und die 
Liegenschaft, auf der die 
UNO erbaut wurde.

museesdegeneve.ch

SAISON
2018-2019
TEMPS FORTS
TOP TIPS

DE TOUTES  
LES VISITES
Visitez les musées  
de Genève  
avec le Pass Musées
Le Pass Musées, valable 
une année, propose des 
gratuités ou des rabais sur 
les entrées dans 16 institu-
tions à Genève. 

Plus d’informations sur : 
www.museesdegeneve.ch 

ALL KINDS OF VISITS
Visit Geneva's museums 
with the Museum Pass
The Geneva Museum Pass 
is valid one year and gives 
free or discounted access 
to 16 institutions in Geneva. 

More information on : 
www.museesdegeneve.ch 

ALLE BESUCHE 
Besuchen Sie mit  
dem Museums-Pass  
die Genfer Museen
Der Museums-Pass ist ein 
Jahr gültig und berechtigt 
zu Gratiseintrit ten oder 
Rabatten bei 16 Genfer 
Institutionen. 

Weitere Informationen 
unter:  
www.museesdegeneve.ch 

D’UN MUSÉE  
À L’AUTRE
Quatre balades ponctuées 
de découver tes capti-
vantes et d’anecdotes his-
toriques amusantes pour 
découvrir Genève autre-
ment d’un musée à l’autre.

Plus d’informations sur :  
www.ville-geneve.ch/
sentiers-culturels

CULTURAL  
TRAILS –  
MUSEUM  
TO MUSEUM
Four walks full of fascina-
ting finds and fun facts 
from history to discover 
Geneva of f the beaten 
track. 

For more information:  
www.ville-geneve.ch/
sentiers-culturels

KULTURPFADE –  
VON EINEM 
MUSEUM ZUM 
ANDEREN  
Vier Spaziergänge mit 
lehrreichen Entdeckun-
gen und amüsanten his-
torischen Anekdoten, um 
Genf von einem Museum 
zum anderen einmal auf 
eine andere Art kennen zu 
lernen. 

Weitere Informationen 
unter: 
www.ville-geneve.ch/
sentiers-culturels

LA PRISON EXPOSÉE

MUSÉE DES SUISSES 
DANS LE MONDE 
JUSQU’AU  
31 OCTOBRE 2018
www.penthes.ch

Champ-Dollon à 
Penthes
À l ’occasion de leurs 
40 ans, la pr ison de 
Champ - Dol lon e t  le 
Musée des Suisses dans 
le monde s’unissent pour 
présenter une exposition 
sur le thème « Art et Pri-
son ». Une série de mani-
festations accompagne 
cette exposition.

Prison exposed : 
Champ-Dollon at 
Penthes
Both institutions turn 40 
this year. The Museum 
of the Swiss Around the 
World at Penthes and the 
cantonal penitentiary of 
Champ-Dollon join forces 

in an exhibition about “ Art 
and Prison ”, with a series 
of associated events.

Das ausgestellte Gefän-
gnis: Champ-Dollon in 
Penthes
Zu ihrem vierzigjähri-
gen Bestehen arbeiten 
Champ-Dollon und Pent-
hes zusammen und füh-
ren eine Auss tellung 
zum Thema «Kunst und 
Gefängnis» durch. Im 
Rahmen dieser Ausstel-
lung finden verschiedene 
Events statt. 


